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At this point it is necessary to define the notions of exact match and fuzzy match. Those two kinds of matches may be distin-
guished by the level of correspondence, or similarity, between the SL unit in a new translation project and the SL unit stored in
the translation memory. 100% (identical) matches are called exact (perfect) matches, while all other (i.e. non-100%) matches are
labeled as fuzzy matches.

We have singled out the following drawbacks of CAT tools

1. In theory, when translators have organized, accessible archives of previous translations at their disposal, the result should
be improvements in consistency and translation speed. This applies more to some types of documents than others; by definition,
translation memory is most useful when applied to texts with repetitive content.

2. Translators often work with multiple file formats, and Translation Memory systems generally require filters to preserve
formatting.

3. Finally, a memory is made of material contributed by both the client and the translator. The question arises who owns the
final product. Moral ownership is one thing, but legal ownership is important when a memory becomes a valuable commodity in the
marketplace. There are clients who abuse such tools in order to pay only a small rate by providing the translator with their transla-
tion memories of not very good quality and still paying less.

We have conducted a study on incorporation of translation memory tools into a translator’s daily routine. The participants were
also asked to list tools not directly related to translation that are used in their work. Some of these were already mentioned above, such
as Microsoft Office Suite, or electronic and online reference tools. In addition, the participants listed the following in their toolbox:

« antivirus and firewall protection

* email and chat programs

« online and desktop search engines

« file compression tools

« optical character recognition and PDF transformer software

* desktop publishing or graphic design software

* voice recognition software and digital recorders

« small utilities, such as Time Stamp (an application used for keeping track of your time).

The top three motivations for incorporating and using translation memory tools are client requirement at 44%, increased pro-
ductivity and better consistency tied at 28%, and to stay competitive at 17%. Other reasons mentioned were speed, resting your
hands, and protection against power failures.

The top three training methods include self-taught at 50%, help files and user manuals tied in with training from colleagues at
28%, and workshops at 22%. Other training methods include in-house training, discussion forums, and a semester course as part
of a postgraduate degree. The percentage of TM tools by users rates Trados first at 71%, followed at length by SDLX at 28% and
DejaVu at 24%. It has long been a subject of discussion whether machine translation and Computer-aided translation could con-
vert translators into mere editors, making them less important than the computer programs. The fear of this happening has led to
a certain rejection of the new technologies on the part of translators, not only because of a possible loss of work and professional
prestige, but also because of concern about a decline in the quality of production. Some translators totally reject machine translation
because they associate it with the point of view that translation is merely one more marketable product based on a calculation of in-
vestment versus profits. They define translation as an art that possesses its own aesthetic criteria that have nothing to do with profit
and loss, but are rather related to creativity and the power of the imagination. This applies mostly, however, to specific kinds of
translation, such as that of literary texts, where polysemy, connotation and style play a crucial role. It is clear that computers could
not even begin to replace human translators with such texts. Even with other kinds of texts, our analysis of the roles and capabilities
of both MT and CAT shows that neither is efficient and accurate enough to eliminate the necessity for human translators. In their
turn, translators should recognize and learn to exploit the potential of the new technologies to help them to be more productive.
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JTHTBOKYJIBTYPHI TUITAKI BPUTAHIIIB TA YKPATHIIIB
Y JIHTBOCEMIOTUYHOMY ACHEKTI

Cmamms npucesyena po3ensidy aKxmyaibHoi npoodIeMamuKku Cy4dacHux 1iHe80KYIbmMypONI0iUHUX OOCHIONCEeHb, d came
ONUCY TIHEBOKYILIMYPHUX MUNANCIG. JOCTIONCEHHS. (POKYCYEMbCS HA NIHSBOCEMIOMUYHOMY ACNEKMI Penpe3eHmayii Kyib-
mypHoi inghopmayii. ABMopKow po3ensHymo cnocobu npedcmagients KyJibmypHoi iHopmayii' y Mosi, a makoic mpu pieHi
cemiomuunozo ananizy kyremypu. Ocobnugy yeacy npuoiieHo cUumMONIHHOCHI NOBEOTHKOBO20 ACNeKMmY penpesenmayii Ha-
YIOHANbHOT I0eHmuuHoCmi ocobucmocmi. Poszensnymo nineeoxyismypri munasici ik 06pasu, siKi C60€H KOMYHIKAMUBHOIO NO~-
8€0IHKOI0 KOMYHIKAMUBHOIO NOBEOTHKOI penpe3eHmyoms HayioOHaubHy i0eHMu4uHicms HOCiie nineeoxkyibmypu. Iliokpecnero,
Wo y IH280CEMIOMUYHOMY (DOKYCI Yi MUNANCI MOACYMb PO32ISOAMUCS K CEOEPIOHI CUMBOIU NEGHOI IIH2BOKYIbMYPU, WO
607100i10Mb GIONOGIOHUMU XAPAKMEPUCTIUKAMU MA ONUCYIOMbC MOSHUMU 3acobamu. Kopomko cxapaxmepusoseano nineeo-
KVAbMYPHI MUNAXCE «OPUMAHYS» MA «YKPATHYAY, IX NOHAMIHI, 00pA3HI MA YIHHICHI XAPAKMEPUCMUKU.

Kntwouosi cnosa: nineceoxkyismypa, 1iHe60ceMiomuxa, AiHe80KYIbIMYPHUL MUNAXC, HAYIOHATbHA [0eHMUYHICMb, 1IH260-
KYIbmypHuii KOHYenm, cmanoapmu KOMYHIKamueHoi noseodinKu, cmepeomun

LINGUOCULTURAL CHARACTER TYPES OF THE BRITISH AND THE UKRAINIAN PEOPLE IN LINGUO-
SEMIOTIC VIEW

The article deals with consideration of the important and topical challenge of the modern linguistic cultural studies,
namely, linguocultural character types of the British and the Ukrainian people. The study is focused on linguo-semiotic aspect
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of cultural information representation. The author considers different ways of cultural information representation in language
including cultural semes, cultural context, cultural concepts and cultural connotation. Considering distribution of culture into
«big C culturey» and «small c culture» the symbolism of the communicative behavior of the individual has been considered.
Three levels of semiotic analysis of the culture, including pragmatic (or pragmasymbolic), semantic and syntactic have been
studied and the importance of consideration of the communicative behavioral patterns has been emphasized. Special atten-
tion is given to the symbolic behavioral representation of the national identity of the individual. The linguocultural character
types as the images whose communicative behavior represents the national identity of the linguoculture’s representatives. It
has been pointed out that in linguo-semiotic focus such character types may be considered as the special symbols of specific
linguoculture possessing specific features and described with specific linguistic tools. The author briefly describes the linguo-
cultural character types of the British and the Ukrainian and their notional, imagery and value features.

Key words: linguoculture, linguo-semiotics, linguocultural character type, national identity, linguocultural concept, com-
municative behavioral patterns, stereotype.

JIMHI'BOKYJ/IbTYPHBIE THIIA’KH BPUTAHIIEB U YKPAHHIIEB B IHHI'BOCEMHOTHYECKOM AC-
IIEKTE

Cmambsi noceéawena paccmMompenulo aKmyanbHol npoOIeMamuKy CO8PEMEHHbIX TUH2BOKYAbINYPOIOSUYECKUX UCCIe00-
6aHUL, a UMEHHO ONUCAHUIO TUHSBOKYIbMYPHLIX munadicei. Mccnedosanue hokycupyemes Ha IuHe80CemMuomudeckom acnex-
me penpesenmayuu KyaibmypHou ungopmayuu. Asmop paccmampusaem cnocoowl npedcmagienus, KyaibmypHou ungopmayuu
6 A3bIKE, A MAKJICe MPU YPOBHSI CEMUOMUUECKO20 anauza Kyaomypol. Ocobennoe gnumanue yoeisemes CUMBOIUIHOCMU
N0BEOEHYECKO20 ACNEKMA pPenpe3eHmayuil HayuoHaIbHOU UOeHMUYHOCIMU TudHOCMmU. Paccmompenvl nun28oKy1omypHole
MUnas’cu Kax oopasvl, KOMopwie C8OUM KOMMYHUKAMUBHLIM NOBEOCHUEM PEnpe3eHmyion HAYUOHANbHYIO UOeHMUYHOCHb
Hocumenei 1uHe8OKyIbmypul. I1oouepkrymo, umo 6 MUH260CEMUOMULECKOM (POKYCe DM MURAdICU MO2YN PACMAMPEAMbCs
KaK ¢60e06pasvie CUMBOJIbL ONPEOCICeHHOU TUHSBOKYILIYPbL GIAOCIOUWUE COOMBEMCMBYIOUUMU XAPAKMEPUCTUKAMU U ONU-
cbigaemvle cpedcmeamu azvika. Kpamxo oxapakmepusosanvl TuH2BOKYIbIMYPHbIE MUNAICU «OPUMAHYAY U KYKPAUHYAY, UX
noHsmulinble, 00paszHvle U YeHHOCMHbLE XAPAKMEPUCTNUKU.

Kniouegwie cnosa: nunz6okynomypa« IuHe80CcemMuomura, IUH2E0KYIbMYPHbIL MUNAIIC, HAYUOHANLHAS UOCHMUYHOCTY,
JUHSBOKYILIMYPHBLIL KOHYENN, CMAHOAPMbl KOMMYHUKAMUBHO2O NOBEOCHUSL, CIEPeOmun.

AHTpOIIOLEHTPUYHA TTApaJnTrMa Cy4acHO JTiIHTBICTUYHOT HAyKH BU3HAYA€ IHTEIPOBAHUH IiIX1 O BUBUCHHS MOBHUX SBUII 3
PI3HUMH rany3siMd 3HaHb, 30KpeMa KyJIbTYPOJIOTii, CEeMIOTHKH, TICUXOJIOT1, icTOpii TOIIO. Y IIbOMY KOHTEKCTiI MOBA PO3TIISIIAETHCS
SK BITBOPEHHsI MEHTAJIITETy HapoAay, HOro caMoOyTHOCTI, KyJbTYpH, iCTOPHYHOTO PO3BUTKY, MICI[ NPOXKHBAHHS, COLATbHO-
ro cTaTycy Ta iHmmx (akTopiB. BaxkianBuM, 30KkpeMa, BUIAETHCS BUBUCHHS CIICNU(IKH CIPUHHATTS HalliOHAIBHOI iJEHTHIHOCTI
MPECTAaBHHUKIB OHI€T JTIHTBOKYJIBTYPH MPEICTABHUKAMH 1HIIOI, CTEPEOTHINI3ALIS TAKOTO CIIPUUHATTS Ta MOBHI 3aco0u HOro BU-
pakennst. Lli muTaHHs po3risaaloThesl B MEKaxX JITHIBOKYJIBTYPOJIOTIYHOIO HAIPSIMY CYy4aCHOTO MOBO3HABCTBA HA CTUKY 3 JIIHIO-
CEMIOTHKOIO, €THOIICUXOIIHTBICTUKOIO Ta KOTHITOJIOTIEIO.

B3aeM03B’A30K 1 B3a€MOJIII0 KYJIBTYpH Ta MOBHU Yy ii ()YHKIIIOHYBaHHI i BIITBOPEHHS I[LOTO MPOIECY SK LITICHOI CTPYKTYpH
OJIMHUIIb Y €IHOCTI iX MOBHOIO Ta MO3aMOBHOI0O (KYJIBTYPHOI'0) 3MICTy 3a JOIIOMOTOI0 CHCTEMHHX METOJIB i 3 Opi€HTAlli€l0 Ha
CydJacHi NMPIOPUTETH Ta KYJIBTYPHI yCTAHOBKHU (CHCTEMa HOPM Ta 3aralbHONIOACHKUX IiHHOCTEH) [3, ¢. 37-38] mocmimkye miHT-
BOKYJIBTYpOJIOTis, 5iKa (OKYCYEThCS Ha BUBUEHHI crenu¢iku ¢ikcanii KyJIbTypHO-CIIEHU(IYHUX SBHI] Ta HOHATH Y MOBI Ta iX
peanizanii y moienHi.Lls dikcawis BinOyBaeThes HMIIIXOM MOBHOTO OITUCY HAI[IOHATBHUX CUMBOJIIB Ta CTEPEOTUITHUX SIBUIL, TIPH-
TaMaHHUX [IEBHIiH JIHTBOKYJIBTYpi,a TAKOXK HAIlIOHATIBHOI 1IECHTHYHOCTI ii MPEACTaBHUKIB Pi3HIMHI MOBHHMH 3aco0aMu.

KynbrypHa iHpopManis BU3HAYA€THCA K CYKYITHICTh KYJIbTYPHO MapKOBAaHHUX 3HAHb H YSABIICHb HOCIIB MIEBHOI €THIYHOI KYyJIb-
cepell CyJacHHX HayKOBIIIB J0 I[bOTO 4Yacy HeMmae oxHocrtaitHocTi. Tak, B. B. Kpacunx [7] Buainse ceMaHTHKY, TpaMaTHKy Ta
CIIOBHHUK JIIHTBOKYJIBTYpH. CEMaHTHKOIO JIIHTBOKYJIBTYPH € HOCIT KyJIbTYPHUX CMHCIIB, y3aralbHEHHUX Y 3HaKaX MOBH. CIIOBHUKOM
JIHIBOKYJIBTYPH € KYJIBTYPHI CMHCIIH Ta 00pa3u, BTIICHI y MOBI, a Oro CTBOpeHHs nepeabayae BUSBICHHS PEECTPY Ta JICKCHUKO-
rpadyBaHHS, K MiHIMyM, OCHOBHHX OJIMHUIIb BCIX IiJICHCTEM JIHIBOKYJIBTYpH. [ paMaTHKOIO JITHIBOKYJIBTYPHU € TAaKCOHH (6a30Bi
KJIaCH OJJMHUIIb), 1X KaTeropii, cucrema, CTpyKTypa, BiIHOMIEHHS Ta (YHKIIOHYBaHHS.

KynbTypHa iHpopMaList peani3yeTbest y: KyabmypHux cemax (€IeMeHTax 3HaYSHHs HOMIHATUBHUX OJIMHULIB, SIKi T03HAYAIOTh
KyJIBTYpHI peaiii), Kyasmypuomy ¢poni (i1€0I0Ti9HO MAPKOBAHOMY KYJIETYPHOMY 3MiCTi HOMIHATUBHUX OIWMHHILG), KYIbMYPHUX
Konyenmax (BiIHOCHO CTIMKHUX ySBICHHAX, c(OOPMOBAHMX B MEBHIM KyJIbTYpl Ha MiACTaBi BiAMOBITHUX IIHHICHUX Opi€HTaLil i
COLiaJIbHO-ICTOPUYHOTO JJOCBIY HOCIiB KYJIbTYPH, IO3HAYCHUX a0CTPAKTHUMHU IMEHHUKAMH), KYIbmypHili KoHomayii (OLIHHUX,
eMOMLINHNX, eKCIPECUBHUX Ta (PYHKI[IOHAIEHO-CTHIICTHYHUX BiITIHKAX 3HAYSHHS MOBHHX OJUHUIIb, 3yMOBJICHUX KyJIbTYpPHUMHU
npiopuTeTamu i ycraHoBkamu) [12,c. 34-35; 15, c. 298].

3 ceMIOTHYHOT TOYKH 30py KyJIbTypa, K minkpecitoe B .B. Bopobiios, € pakropom, 110 3211 BIUIMBAE HA JHOJUHY, TOMY
ocoOJiBa poItk y i 3HAKOBiH MOJENl HAJIEXKNTh NIParMaTulli, a y BIACHE MOBHOMY ILIaHI — €MOI[I{HO-KOHOTaTHBHOMY ACIICKTY.
Came 1i€ro 0coONMBICTIO KyJIBTYpPHI peatii Ta OAWHHII, 110 X BUPaKar0Th, CIIPABIISIOTH TaKe SICKpaBe BPAXKEHHS, 0COOINBO SKIIO
MOBa iJie TIPO CMiBCTaBJICHHS Pi3HUX MOB Ta KyJIbTYp [3, ¢. 42-43]. JlociJHUKH KyJIbTYPH BHPI3HSIIOTH KyJIbTYpPY JOCSTHEHD (big
«C» culture) 1 xyneTypy noBeninku (small «c» culture) ii npencraBaukis [23]. BinnoBinHo, CHMBOIIYHEMHE TSI KOXKHOTO 3 X
THUIIB KyJbTypH OyAyTh peasii-CHMBOJIM Ta CHMBOJIIYHA MOBEIiHKA HOCIIB KyJIbTypHu BiamoBigHo. O0HIBa acmeKTH NOTPeOyIOTh
JITAJIbHOT0 BUBYEHHS 1 IIOJIAJIBIIIOTO PO3TJIS/Y, OCOOJIMBO Y JIIHIBOCEMIOTHYHOMY aCIeKTi, OCKIJIBKH, SIKIIO peajii-CHMBOIIN BXKe
MOTPAIUIIH y (POKYC yBaru Cy4acHUX JOCITITHUKIB 1 1ocaimkyBaauch MoBo3HaBIsiMH (C.Braxos, C.®nopus, P. I1. 3opiBuak Ta
iH.), TO CHMBOJIIYHA KOMYHIKaTHBHA [TOBE/IHKA IHAUBIAyyMY Y 1l MOBHOMY IIPOSIBI Ta MOBHHUX 3aC00aX OMUCY HEBEPOATBHUX KOM-
TIOHEHTIB KOMYHiKalii MOBO3HABISIMU PAKTUYHO HE JIOCIIKYBaIacsl.

VY ceMioTHYHOMY aHalli31 KyJIbTypH BUPI3HAIOTE Tpu piBHI (3a . [Tositoc Ta H. 1. Anppeitayk): npaemamuunuii (akuii modcau-
60 Ha38aMU NPALMACUMBONTUHUM — [Ipum. agmopku), KONU BEIETHCSI CIIOCTEPEKEHHS 3a TOBEIHKOIO iHANBIIB Ta TPy Yepe3 3Ha-
KH{ 3 CHMBOJIIYHMM HaBaHTaXKCHHSIM; CeManmuynuil, IKUA 30CePeIDKY€ThCS Ha KyJIbTYpPHUX BUpPa3ax i cXxeMax MOBEJIIHKH 3 IOTJIS Ly
IXHBOT CUTHIQIKAWIT; cunmaxcuunuil, KOIA TOCTIHKYETHCS BIIHOMICHHS MK IIMMH CXEMaMH MOBEIIHKH ab0 3HAKaMH i CITocoOu
X MOeJHAHHSA y cUCTeMH 1 kiacH [2, ¢.33]. Y mboMy KOHTEKCTI Ha yBary 3aciiyrOBYIOTh HE JIMIIE KYJIbTypHO-CIICIIM(idHI aCTIEKTH
MOGHOI TIOBE/IIHKH, aJie i CTaHAAPTH KoMyHikamueroi ioBeinku. CTaHJapTH KOMYHIKaTHBHOI IIOBEAIHKH BU3HAYAIOTHCS SIK ITiJI-
CBIZIOMHIA TIPOSIB KYJIBTYPHOI MPHHAIEKHOCTI OCOOUCTOCTI B CUTYAIiSIX PEATBHOTO CIUIKYBAaHHS, IO aKTyalli3yeThCs Yy Mpolieci
KOMYHiKalii 3 mpeAcTaBHUKAMHU 1HIIOI KyJIbTYpH [4, ¢. 7]. BoHr MOXyTh OyTH BepOaJbHUMU (HAPHUKIIAA, MOBHI KIIiIIe TPUHHATI
y HEBHIH cuTyanii CHiIKyBaHHS cepe]] IPEJICTaBHUKIB PI3HUX I'PYIl HACEICHHs) Ta HEBepOAIbHUMH (HAIIPUKIIAJ, KECTH, 3HAYCHHS
SIKMX € PI3HUMH JJIS IPEJICTAaBHUKIB Pi3HUX JIIHTBOKYJIBTYD).
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CuMBOJIiYHA IOBEAIHKA OCOOMCTOCTI 200 11eHTHdIKAIIA TaKOT CTAHIAPTHOI MOBEIIHKH MPEACTAaBHUKIB 1HIINX JIIHTBOKYJIBTYP
CTBOPIOE MTEPEyMOBH JUIsl CTEPEOTHITI3allii CIPUHHATTS ceOe Ta IHIIHNX, HaJaHHs TUIIOBHUX ITO3UTHBHUX, HEHTPAIbHUX YK HEraTHB-
HUX XapaKTePHCTHK. Y CBIJOMOCTI JIFOMHU CTEPEOTUIIN TTIOBEAIHKHU 30epiraroTecs y ()OpMi MITAMIIiB 1 BUKOHYIOTH POJIb KAaHOHY /
€TaJIOHY, SIKOTO HEOOX1AHO noTpuMyBaTica. Habip moBeIiHKOBUX CTEPEOTHINIB, BUPOOICHHUH Y KyJIbTypi IEBHOI MOBHOI CIIITBHOTH
y XOJli ICTOPHYHOTO PO3BUTKY, BepOaNi3y€eThCsl B YCTAICHNX, KIIIIOBAHUX MOBHHX ()OpMax, a TaKOX KYJIBTYPHO-O0YMOBIIEHHX
HeBepOaIbHUX 3aco0ax chikyBaHHS [4, c. 7]. Taka kynpTypHO-crienngiuHa MOBEAIHKa € CHMBOJIIYHOIO IS iHAUBIIB Ta TPy,
a, OT)Ke, € KOMIOHEHTOM iX HaIllOHAJIBHOI 1IEHTUYHOCTI, 110 € OCOOIMBUM BHJIOM KOJEKTHBHOIIJEHTUYHOCTI, IKOMY MPUTAMaHH{
TaKi pUCH, SIK ICTOPUYHA TepUTOPisi, 00 PiIAHUI Kpaif;criibHI MiH Ta iCTOpHYHA MaM’sITh; CIIUIbHA MacoBa, TPOMaJIChKa KYJIbTY-
Ppa; eaVHI IOPHIUTHI IIpaBa Ta 000B 13K IS BCIX WICHIB; CIIIJIbHA €KOHOMIKA 3 MOKIIMBICTIO IIEPECyBAaTUCh YMEKaX HalliOHAIBHOL
TEPUTOPIi 32 YMOBH, 1110 HAIiS PO3TIISAAETHCS SIK CYKYMHICTb JIIOJICH, IIIOMAE BIACHY HA3BY, CBOIO iICTOPUYHY TEPUTOPIIO, CIIIbHI
Midu Ta ICTOPHUYHY 1aM’sITh, CIIUIBHYMAacOBY, IPOMaJICBKY KyJIBTYpY, CIIUIbHY €KOHOMIKY i €/IMHI IOPUINYHI IIpaBa Ta 000B’SI3KH
JUTs BCix wieHiB [ 16, c. 10-27].

3 TOYKH 30py KyJIbTYpOJIOTil HalliOHAJIbHA 1JEHTUYHICTD € CKJIQJAHUM COLabHO-TICUXOJIOTTYHIM (EHOMEHOM, CMHCH SKOTO
MOJISITAE B YCBIIOMJICHHI 1 BIAYYTTI 1HMBIIOM CBOET CMIJIBHOCTI 3 MEBHOIO HAII€I0 HA OCHOBI €JHOCTI MOBHHX, COIIIAJIbHUX, €KO-
HOMIYHHX, MOJIITHYHMX aCIIEKTIiB IXHOT0 OYTTs Ta KYJIBTYPH, @ TAKOX YCBITOMJICHHS HAIli€F0 BIACHOI €THOCTI Ha IIMX )KE OCHOBaX
(KoBanboBa), 1 sKui Ma€ 1’ SITh BUMIpIB: IICUXOJOTTUYHHM, KyJIbTYPHHUI, TEPUTOPiaNbHUH, ICTOPUYHUI Ta momiTHUHUHA [22, ¢ 11].
J1st KOXKHOTO BHMIpY iCHYIOTH THIOBI, CTEPEOTHIIHI YSBJICHHS HOCITB BiANOBIJHOI HAIlIOHAIBHOI IIGHTUYHOCTI, 110 (OPMYIOTH
y3araibHeHHUi 00pa3 MmpeIcTaBHUKA TIEBHOTO KJIACY CYCIIIbCTBA, a0 Ipynu #oro THIOBUX mpeacTaBHUKIB. Lli 0Opasu, ski cBo-
€10 KOMYHIKaTHBHOIO TIOBEIIHKOIO PEIIPE3EHTYIOTh HAIlIOHATIBHY 1IEHTUYHICTh Y (ONBKIIOPI Ta JiTeparypi il HOCIiB, BBAXKAIOTHCA
JIHIBOKYJIBTYPHUMH THIIQKaMH 1 Y JIHIBOCEMIOTHYHOMY (DOKYCI MOXKYTH PO3IJISIIATUCS SIK CBOEPIIHI CHMBOJIM NEBHOT JITHIBO-
KyJIBTYPH, 110 BOJIOAIIOTH BiJMOBITHUMH XapaKTePUCTHKAMH Ta OMUCYIOTHCS MOBHUMH 3aco0aMHu. 3 OrJisiLy Ha 0OMexkeHHit oocsr
i€l myOuikarii Ta HeIOCTaTHIO pO3pOOIICHICTS i€l MpoOIeMaTUKH y HAyKOBIH JliTepaTypi OCHOBHY yBary JAajii MU 30CEPEAUMO Ha
JeSKNX XapaKTEePUCTHKAX JIIHIBOKYJIbTYPHUX TUIT@XIB YKPATHIIIB Ta OpPUTAHLIB.

JIIHrBOKYJIBTYPHUH THITQX € MUKIUCIUIDTIHAPHUAM MOHSATTSM, IO iICHYE Ha CTHKY JIHIBOKYJIBTYPOJIOTI], JIIHTBOKOHIETITOIOT 1
Ta JIHrBONepcoHONorii [17] 1 BU3HAUAEThCS SIK y3arajJbHEHUH 00pa3 MpelCTaBHUKIB MEBHOI JIHTBOKYJIbTYPH, MOBEIIHKA SKUX
BTUIIOE B 001 HOPMH 1 LiHHOCTI couiymy [11]. BiH criBBiIHOCHTBCS 3 IHIIMMHU HOHATTAMH, IO XapaKTEPU3YIOTh JIOJMHY KpPi3b
pu3MY 1l KOMyHIKaTHBHOI ITOBEIHKH, 30KpEMa «POJIb», KCTEPEOTHID», «AMILITya», KIIEPCOHANY, KIMIZK» Ta «MOBJICHHEBHUI TTOP-
Tper [1, c. 10].

[NoBeninka i IiHHICHI Opi€HTAL{ THITOBOTO IIEPCOHAXY € TTOKa3HUKaMU €THIYHOI Ta COLiaIbHOT CBOEPITHOCTI CycIinbeTBa [17,
c. 171]. JIiHrBOKYJIBTYPHUI THITaX € y3aralbHEHHM,00  €THY€ CTCPEOTHITHI YSBICHHS PO 0COOUCTICTb, IO THITI3YETHCS, 3 KOO
MOBeIlb cebe YCBIJOMICHO UM HEYCBIIOMIICHO acolifoe. [0 CTEPEOTHITHUX XapaKTEPUCTHK THIIAXKY BXOAATH 1 LIHHOCTI, 3TiAHO
SIKX THIAX OyJy€e CBOIO OBEJIIHKY, a IIHHOCTI, SIK BiZIOMO, € TIIMOMHHUMU XapaKTepUCTHKaMu KyabTypH. Ha BiqMiHy Bif cTepeo-
THUITY JIIHTBOKYJIBTYPHHUH THITaX MOB’SI3aHAHN 3 PeabHO ICHYIOUOI0 0COOHUCTICTIO 200 3 (QiKIIITHO0 0COOUCTICTIO SIK KOHIETITOM [ 1,
c. 13-14]. BuaisieHHs i OIUC TUIIOBUX 0COOMCTOCTEH CIIPSIMOBAaHE Ha BUSIBJICHHS IEBHUX CTEPEOTHITIB MOBE/IIHKH, 1110 BU3HAYAIOTh
crnenudiky JTIHIBOKYJIBTYpH [8], aJpke BiH Oy/Iye CBOIO TIOBEIIHKY BiAIIOBIIHO J0 POJIOBHUX 3aBJaHb 1 y IIbOMY CEHCI POJIb SIK 3a-
rajbpbHa cXeMa MOBEAIHKMA CTAHOBUTH OCHOBY 3MiCTy BUMHKIB THHaxXy [1, ¢ 12].

MoiennoBaHHs TIHTBOKYJIBTYPHHX THIAXIB — yITi3HABAaHUX [PE/ICTAaBHUKIB CyCITUILCTBA, MOBEIIHKA IKMUX BU3HAYAE i LIIIOCTpYE
KyJIBTYpHI JIOMIHaHTH COLIyMY — J03BOJISIE BUIUTUTH HANPSIMU THITI3alii 0COOUCTOCTI, pelIeBaHTHI JUIsl JITHIBOKYJIETYpoJIoTii [17,
c. 173]. Take moaenmoBaHHs 0a3ye€ThCsl HA BU3HAHHI HEOJHOPIIHOCTI COIIaNbHOI IPYIIH, sIKa € 00’ €KTOM COIIONIHTBICTHYHOTO Ta
JIHIBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO aHai3y, Ha MOXKJIMBOCTI CYMEpPEeWIMBAX 03HAK Ta aMOiBaJIEHTHOIO CTaBJICHHS 10 HUX y CYCIIBCTBI,
Ha pO3yMiHHI MIHJIMBOCTI sIK 6a30BUX, TaK 1 CyIyTHIX XapaKTEPUCTHK bOTO TUITAXY 31 30epexeHHsIM HOro caMo TOTOXKHOCTI [ 1,
c. 26]. 3a O. O. IMUTpi€BOIO JTIHTBOKYJIBTYPHHI THITAXK BOJIOJIIE€ TAKUMH XapaKTEPUCTHKAMU SIK aCOIIaTHBHICTh, PEKYPEHTHICTb,
XPEeCTOMATIHHICTD, IMPOKE YITi3HAHHS, 3HAKOBICTh (CHMBOJIIYHICTB), SICKPABICTh, TUIIOBICTh, PELENeHTHICTD [5, ¢. 13; 14]. B. L.
Kapacuk MOHSTTS «IiHIBOKYJIBTYPHUI THIIAX» YTOYHIOE 32 03HAKAMH SICKPABOCTI Ta OL[IHKH, III0 B3A€MOJIOTIOBHIOIOTB OJIH OJTHO-
ro: «1) sickpaBuii TIHTBOKYJIBTYPHUH THIIAXK (MOJETbHA OCOOMCTICTD); 2) HEACKpaBUil IIHTBOKYIBTYPHUAHN THNIAX; 3) TIO3UTHBHHUNA
JIHIBOKYJIBTYPHHI TUTAX; 4) HEraTUBHUI JIIHIBOKYIBTYpHUI THOaX» [1, ¢. 9; 14].

3a CBOEIO KOTHITUBHOIO CYTTIO JIIHI'BOKYJIBTYPHHH THIAX € OCOOJIMBHM JIIHTBOKYJIBTYPHUM KOHIIEIITOM, TOOTO MEHTAIBHUM
YTBOPEHHSM, y CKJIAJi SIKOTO BUAUISIOTH 00pa3HUil, MOHATIIHNHN Ta WiHHICHUI KOMITOHEHTH. Lle KOHIenT, 3MiCTOM SIKOTO € 0CO-
OuUCTICTD, 110 THITI3YeThCs. Sk minkpecmooTs B. 1. Kapacik ta O. O. JIMuTpieBa, BAKOPHCTOBYIOUH TEPMIH «IIHIBOKYJIBTYPHHUN
THUIAX», MU aKIEHTYEMO yBary, Io-Ieplie, Ha KyJIbTypHO-IiarHOCTHYHIH 3HAYyIIOCTI OCOOMCTOCTI, IO THITI3YETHCS, VIS PO3Y-
MiHHS BIATIOBITHOT KYJIBTYPH 1, O-IpyTe, HAa BUKOPHCTaHHI Ii€1 0COOMCTOCTI 3 MO3MIIIH JTIHIBICTUKH 3 ypaxyBaHHIM BepOati3oBa-
HOTO KOHLENTY(IT03HAYSHHsI, BUPAXKEHHSI Ta OIUCY BiJIIOBIJHOT0 KOHLENTY, BTUICHOro y MoBi) [1, c. 22].

JIiHTBOKYJIBTYPHI THITQXI1 SIK KOHIETITH aHATI3yIOThCS 3a JOIIOMOTOI0 METO/IiB JIIHI'BICTHYHOTO aHAIII3Y, a TAKOXX METOIIB Cy-
MDKHUX HayK (TICHXOJIHTBICTHKH, COLIOMIHTBICTHKH Ta iH..). SIk migkpecmioe B. I. Kapacuk [1, c. 9], y KOHIIeNTa «IiHTOKYJIbTYP-
HHUH TUTIX» MOXIIMBO BUAUTUTH 00paA3Hy, ROHAMINKY ma yinKicHy cknadogi. TpaauiiiiHa MO aHalli3y JTiHTBOKYJIbTYPHOTO
Tunaxy, sanpononosana O. O. JImupieBoro, nependavae MoeTaHUK aHaNi3 He JHIIE Horo oOpa3HOI,MOHATIIHOI Ta LiHHICHOT
CKJIaJIOBUX, aJI¢ i BUCBITJICHHS 1CTOPUYHOI, KYJIBTYPHOI, COLIAIBHOI, TICHXOJIOTIYHOI CTOPiH THITI30BaHO1 ocobucTocTi [5; 11]. B.
[. Kapacuk nporoHye MOJIetoBaHHsI JTiIHIBOKYJIBTYPHOTO THIIAXY 3a TAaKUM IUTAaHOM: 1) HaJlaHHS MOHATIHHOTO 3MICTy KOHIIETITY,
110 PO3TIISIAETHCS, aHAITI3 HAHBAKIIUBINIMX IMEH KOHIIETITY y X CHCTEMHHX 3B sI3KaX, BKIIIOUAIOYH POJOBHIOBI TA OITO3UTHBHI BiJI-
HOCHHH, PO3KPUTTSI MOTHUBAIIMHUX O3HAK, IO CKJIQJAIOTh KOHIIETIT; 2) BU3HAYAIOTHCS aCOIIaTUBHI O3HAKHU THIIAXY y 1HANUBIAyallb-
HiIIMOBHII{ CBIJIOMOCTI, BCTAHOBJICHI B pe3yJIbTATI aHAIi3y KOPOTKUX TEKCTIB, CKJIaIeHUX iH(POPMaHTaMH, KOHTEKCTYalbHUX (par-
MEHTIB Ta aCOIIaTUBHUX PeaKiiii HOCIiB JIHIBOKYJIBTYPH; 3) BHSABITIOTHCS OLIIHHI XapaKTePUCTHKH THIIAXY y CaMOIIPEACTaBICHHI
Ta B ysBI IHIINX COLIAIBHUX IPYI HA OCHOBI aHAIII3y OLIHHUX Cy/HKEHb y BUTIISII ahOpU3MIB Ta TEKCTOBHX (hparMeHTiB [1, ¢. 26].

VY ¢BOIX JOCIIDKEHHSAX JIIHIBOKYJIBTYPHHUX THIXIB Cy4acHi HAYKOBII B-OCHOBHOMY 30CEPEKYIOThCS HA OKPEMUX THUIIaXax
IIPEICTaBHHUKIB NIEBHOTO CYCHIIbCTBA. TaK, OKpeMi JIHIBOKYIBTYPHI THHaXi IPEJCTaBHUKIB aHTIIHCHKOI JTIHTBOKYJIBTYpH OyiIH
(hoKycoM HayKOBHX PO3BIIOK OaraTboX DOCIHITHUKIB. 30KpeMa, sk 3a3Havae T.M.Cyxkanenko, I'. 0. Koposina 3smonentoBana Tu-
nax «anriicekuit cnoo»; T. B. Bonnapenko onucana iHrBOKYJIbTYpPHUI THIAX «aHIIIHChKUH nBOpenbkuii»; JI. H. Bpoikosa
JOCIIINIIa THIIAX «aHTITIHChKHE Bikapiiy; €. 0. Cxauko — «aHrmiicekuit mumap»; A. I'. MuxaiinoBa — «aHrmiicekuii GizHec-
Men»; O. A. SlpmaxoBa — «aHIMIHCHKUIA TUBAaK», a TAKOXK B aHTJIIHCHKIN JIHTBOKYJIBTYPl BHIUIANA THIAX «eccentricy; B. B.
JlepeB’ssHCbKa Mpe/ICTaBIIIa THIIAX «aHIIIIHCHKUI KOJIOHIaNbHUI cityk0oBerb»; T. A. IBylIKiHa po3risiHyia JIiHTBOKYJIbTYPHUIMA
THNAX «aHTTIHChKHI apucTtokpar». I. A. Myp3iHoBa Jociiauia JIiHrBOKYJIBTYPHUH THIAaX «OpHTaHCHKa KoposeBay [18, c. 25;
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1]. Iopsin 3 UM TiHTBOKYJIBTYPHI TUHAXK] YKPATHIIB 3aJUIIAIOTECS ManogocipkeHuMy. Cepeal HayKOBUX Mpalb MOKINBO Ha-
3BaTH BXe 3rajgany T. M. CykaieHKo, sika BUOKpeMHIJIa if orucana JiHIBOKYJIBTYPHI THIIaXi «IMHOBHUKa» [17] Ta «xo3aka» [18],
a taxox nparo A. FO. JIeoH0BOI, sika po3risiac THIAX yKpaiHIs 3 TOYKH 30py pocifickkux 3MI i mocTyImoe npo cTepeoTuIHICTh
CIPUHHATTS YKpaiHIiB y pocilickkoMy cycminbeTBi [8]. Ilpu mpoMy BapTo 3ayBakKuTH, IO yCi JOCTIIHKEHHS 30CEpeKeHi Ha
OKpEeMUX THUIaXkaX IPeJCTaBHUKIB 000X JIIHIBOKYIbTYp, 3QIMIIAIOYN 11033 yBarorw BJIACHE JIHIBOKYJIBTYpPHI THIaXi OpUTaHIs
Ta yKpaiHIl, ToOTo iX 3araibHi TUIIOBI 00pasy, IO PeNpe3eHTyIOTh celudiky HaliOHAIBHOI IIEHTHYHOCTI Ta aBTOCTEPEOTHITHI
YSBJICHHS TIPE/ICTABHUKIB JIIHBOKYJIBTYPH.

J171st po3rItsiy MOHSTIIHOT CKIIaJOBOT JITHIBOKYJIBTYPHUX THIIAXKIB «OpHTAHELb» Ta «yKpaiHelb» 32 METO/I0JIOTi€r0, KOPOTKO 3ra-
JIAaHOIO BUIIE, HEOOXI1/THO, IIEpIII 3a BCE, 3BEPHYTHCH JI0 CIIOBHUKOBHX Je(iHIIIH. Y JIeKCHKOTpadiuHUX IKepenax iCHyIOTb JIHIIIE 3a-
rajbHI BU3HAYCHHS 5K [T OPUTAHIIIB, TAK 1 JUTA YKPATHIIIB, SKi He HaAal0Th iH(OpMallii Ipo HAIlIOHATBHUIA XapaKTep Ta MEHTAJIITET.
3okpema, OpuTanelb (the Brit) BUSHAUAEThCS SIK «the British persony» (I'm not one of these Brits abroad who rushes each morning to
find a British newspaper., [24]), a aurniiiui (the English) Bu3na4daioTscst sik «the people of Englandy» (His prime subject has always
been England and the English, [24]). Bnacue, Hapa3i, IUTaHHA CIIBHOTO ¥ BIIMIHHOTO y TMOHATTAX OPUTAHCBHKOI Ta aHTTIHCHKOL
IZIGHTUYHOCTI 3HAXOJSITHCS Yy POKYCl yBark 0araTboX MOCHIAHHUKIB, TpHUoMy, sk miakpecitoe O.I1. Maty3kosa [9], meski aBTOopu
PO3MexOBYIOTH Il OHATTS (Hanpukian, I1. Axpoiin, L. Colley, E. Evans, K. Kumar), a neski Bka3yloTb Ha iX BUKOPUCTaHHS SIK
cuHoHiMiB (Gr. MacPhee and Poddar). bpurani (the Brits) BusHauatoTses sIK the people of Great Britain [25]. [{nsa peanizauii metu
Hamiol my0JiKallii, 30KkpeMa JIIHIBOCEMIOTHYHOTO aCleKTy aHalli3y JIHMBOKYJIBTYPHOTO THUITXY M PO3IIIsiAl 3arajbHHUX, TUIIOBHX
XapaKTePUCTHK OPHUTAHINB Ta YKPAIHI[IB, HANAII IOHATTS Opumaneys ma auenicyb BUKOPHCTOBYBATHMYTHCS SIK CHHOHIMH y 3a-
ragbHOMY 3HaueHHi «orcumeni Cnonyuenozo Koponiscmea Benuxobpumanii ma Ilieniunoi Ipnanoiiy. YKpaiHIll y CIOBHHKAX TaKOX
OTPUMYIOTH 3arajibHe Bu3HaueHHs. Lle «Hayis, ocnosne nacenenns Ykpainu, npeocmasnuxu yici nayii, kpainuy [19].

OO6pa3Hi i WiHHICHI CKIIaI0B1 JIHIBOKYJIBTYPHHX THIIAXKIB «OPUTAHIID) Ta «yKpaTHI», [0 BU3HAYCHI acolianisiMu, chopMo-
BaHUMH Y CBIJOMOCTI IIPEACTAaBHUKIB BiAMOBIIHUX JIIHTBOKYJIBTYP Ta OLIHHUX BUCIIOBIIOBAHHSAX, 1[0 XapaKTEPU3YIOTh iX MpiopH-
tetu [18, . 27] y IIHrBOCEMIOTHYHOMY acIeKTi MOKIIMBO IPECTABUTH SIK CHMBOJIIUHI XapaKTEPUCTHKH THIIAXKIB, peIIpe3eHTOBaHI
Yy MOBI Ta MOBIICHHI, SIK CKJIaJIOBI BIIMTOBITHAX HAI[IOHAJLHUX KOHIIENTOChEP.

J1o prc TUIIOBOTO YKpATHIIA BiTHOCSATH €MOLIHHICTh 1 CCHTUMEHTAIII3M, Yy TIUBICTh Ta JIIPU3M, 10 HAUACKPABIIIE MTPOSBISIOTh-
Csl B €CTETU3MI YKPAiHCHKOTO HApPOIHOTO KUTTS 1 00OPSI0BOCTI; IHAMBIAyaTi3M Ta CTPEMITIHHS 10 CBOOOIM, & TAKOXK HECTOKIH i
PYXJIHBICTB, 10 OB’ A3aHi 3 TIEBHUM «apTUCTHU3MOM) HATYpH, 31 CTPEMIIIHHS 10 IIepeXoy B yce HOBI 1 HOBI ()opMH Ta iHAMBITya-
mizmoM [20, ¢ 209-211]. [lo HarionansHO1 KoHIenTocepn ykpainuiB T. [I1TkoBChKa BITHOCUTB JIEKCEMU npays, 005, 8014, C8ill/
yyoicutl y 3B’ 3Ky 3 pUCaMHU YKPaiHCHKOTO MEHTAJITETY — MPAIeTOOHICTIO, (haTani3MoM, BOJEITOOHICTO, iHauBiayanizmom. [pa-
HeTI00HICTh peari3yeThes Y JIeKCHKO-CeMaHTHUHUX rpynax «HeoOxinnicTs mpani» (bez pobomu ne uexaii doopomu), «Bax-
KicTb npaui» (Bio pobomu asxc s2opouscs), «Jlinomix» (Lo ixci 6osx, a 0o pobomu 3acys). KoHnentyaabHa OO3ULis CBill/ay:Kuii
npezcTaBieHa rpynamu «CBoe Haiikpame» (Yyoice kpache, ceoe Hatikpachiwe), «3 4yKoro He MaTUMel KopucTiy (Hauyocomy
KOHI He Hai30uuics, Ha 4yscomy 00Opi He naxeacmacuics). KOHIENT BOJS peati3yeThes y Ipynax «UiHHICTb BOJ» (BirbHomy
8014, A CNACEHHOMY pail) Ta «TAKKICTH HeBOI» (B negoni Hiwo He mune). CIpUHHATTS A0J MIPEICTABICHO Y JIEKCUKO-CEMaH-
TuuHuX rpynax «HemepexbauyBaHicTb mo0gi» (Ha mopey doni ne kynuut), «CyBopicTb m0J1i» (Bio auxoi doni He cxoeacuics),
«Heo0xigHicTh 3ycHiIb 31718 3100y TTH 101i» (K 6yO0ews uekamu 0oni, mo He Oyoew mamu il 1v0.i) Ta «[IpupedenicTsb poai»
(besoonvromy ectoou negons) [13]. Xowa, BapTo 3ayBaXUTH, LI0 3 OISy HA MPOLECH, 110 Hapa3i BiIOyBaIOTbCSA YKPAaiHCHKOMY
CYCIHUIBCTBI, OUIBLIICTD JOCIIIHUKIB BBAKAIOTH, 1[0 HAalliOHAJIbHA IIEHTUYHICTh YKPATHLIIB 3HAXOAUTHCS Ha cTafii popmMyBaHHS,
a TOMY JIIHTBOKYJIBTYPHHIH THIIQX CY4acHOTO YKPAlHISi MOKE ICTOTHO BiIPI3HSATHCS BiJl JIIHTBOKYJIBTYPHOI'O THUIIAXKY «yKpaiHIL
171eaTbHOT0», AOCIIKEHOT0, HAPUKIIAJ, Ha MaTepiajl JiTepaTypHUX JKepell Ui HaBiTh (ppa3eosiori3MiB Ta mapeMii . ...

K.®oxkc [21], sika gociimKyBaia «XxapakTepHi prcH aHTJIiChKOT caMOOYTHOCTI» 11 S7IpOM BBaXKa€e «COIialIbHY HE3PYUHICTBY,
sIKa TIPOSIBIISIETHCS y THUITOBHX COIATBHUX CUTYAIIISIX 1 € MPUYNHOIO SIK «aHTTIHCHKOT CTPUMAHOCTI», TaK 1 «aHTIIHCBKOTO XYyJIiraH-
ctBay. Y mepudepii bOro sipa AOCTiIHUIL BU3HAYAE TPU KaTeropii aHriiicbKoi caMo0yTHOCTI :TUTIOBI pedhnexcu anznitiyis,
ix céimoensnd ma mopanvui YiHHOCMI, KOXKHA 3 SIKUX MICTUTH IPYIy 3 TpboX ocobnuBocteil. [1o peghiexcieBiqHOCATLCS TYMOP,
NoMipHicTh Ta JuueMipHicTb. ['yMop 11 OpHUTaHIIIB — 11e 3AaTHICT IIYTKYBATH 32 OyIb-SIKHX 0OCTAaBHH, SIKa PEIPE3CHTYETHCS,
HAINPUKIAJ, Y iaiomMax Tumy to be out of humor (nanpuknan, I think something is bugging John because he’s been rather out of
humour lately [25]). IlomipHicTb 17151 HUX — 116 TOOOIOBaHHS 3MiH, IIOCIIXY, HAMaraHHs yHUKAaTH HaaMipHOCTI ycboMy (There is
virtue in moderation [10]), a 1MueMipHicTh SK HECBIIOMHI KOJIEKTUBHHI caMOOOMaH, IO MPOSIBIISIETHCS Y KOMYHIKaIil y opMax
BBIWINBOCTI, CKDOMHOCTI Ta CIIPaBe/UIMBOCTI, a y (pa3eosiorii — y iiiomax Ha KIITaIT carry fire in one hand and water in the other
abo give pap with a hatchet (He that so old seeks for a nurse so young, shall have pap with a hatchet for his comfort [25]). Ceimo-
2130 abo nepexkonanus, Ha 1yMKy K.Dokc, BKIIOYAIOTh eMIIIPH3M, 110 Tependadae Taki SKOCTI sK MPo3aidHiCThb, IParMaThsM,
[HUHIYHA Oe31IEPEMOHHICTD, peai3M Ta HEMPUHHSTTS YChOTO IITYYHOTO Ta MPeTeH3iiHOro (Hanpukian, to have both feet on the
ground [10]). Takox 10 CBITOTVISIHUX XapaKTEPUCTHK OPUTAHINB JOCIIIHUIIS BiTHOCUTH MECHMI3M, [0 BUPAXAEThCs y Oe3re-
PEpBHUX CKaprax Ha »HTTSI, SIKi € TI0 CyTI1 JIMIIEC PUTYAIOM i He TOTpeOyroTh pitnens (I wouldn 't say we expect disappointment, so
much as we are realistic about our chances of success [26]) Ta KJ1acoBicTb, TOOTO BpaxyBaHH | METO/IH TO3HAYCHHSI COLIaILHOTO
crarycy (My mum always told me that ordinary people say sconn, people who want to be upper-class say scohne, and people who
are actually upper-class say sconn. This was in the north of England, by the way [26]). 3-momix Mopanshux yinHocmeil, Haii-
O1JIBLI MOLIIAHOBAHUX AHTJIMLIIMU BUPI3HSIOTHCS CHPABEIVIHBICTD Ta «YeCHA IPa», HeJI0TPUMAaHHSI IPUHLIHIIIB SKUX € a0COIIOTHO
HENPUIHATHUM 3 TOYKH 30pY aHIHIIB (fo play fair and square, to turnabout is fair play [10]), BBiumMBicTh (sika peanizyeThbes
Ha piBHI MUMOBIIBHUX peakiiil (the polite thing, to do the polite, politeness costs little but yields much [10]) Ta cKpoMHicTb, sKa
4acTo peanizyeTbes y HopMi ipoHIYHOTO caMONpHUHIDKEeHHS (fo cast a modest figure, to put on a modest air [10]).

OcCo0aHBO 1iIKABUM Y CITIBCTaBIICHHI JIIHTBOKYJIbTYPHHUX THUIAXKIB K CHMBOJIIB HAI[IOHAIBHOT 1/ICHTUYHOCTI BUJIAETHCS T€, IO
aHaJi3 XapaKTepPUCTUK HEOOXITHO MPOBOJNTH SIK y IiaXpOHIYHOMY acIleKTi, BpaXOBYIOYH BCl MpeCcymo3ullii popMyBaHHS HiHHIC-
HUX OPIEHTHPIB, TaK i B CHHXPOHIYHOMY, PO3IJISIAI0YH BIUTHB CYy4aCHUX YMOB Ha PO3BHTOK OCOOHCTOCTI y IEBHOMY CYCHIJIbCTBI.
BaxIMBUM BHIA€THCSI CHHXPOHIYHE 3iCTABIICHHS JIIHIBOKYJIBTYPHHX THIIaXiB KOHCEPBATHBHOTO OPUTAHCHKOTO COLiyMy Ta JIMHA-
MIYHOTO YKPaiHCBKOTO, III0 Ha CYYaCHOMY €Tall pO3BUTKY ITifl BIUTMBOM TTo0altizaliifHuX mporeciB nepedyBae y cTaHi «iaeHTudi-
KaliifHOT HeBU3HAYCHOCTI». BiOBIIHO, MOKIMBO 3pOOUTH BUCHOBOK PO HEOOXIIHICTh MOJAIBIIMX JOCIIKeHb YKPATHCHKOT Ta
OpPHUTAHCHKHX JITHTBOKYJIBTYD Ta IX CKJIQJOBUX Y JIHIBOCEMIOTUYHOMY aCIEKTi, 10 3a0e3NeYHTh KOMIUIEKCHE PO3YMiHHS HE JIHIIe
KOMITOHEHTIB JIIHTBOKYJIBTYD, ajleé i MOBHHX 3ac00iB pemnpe3eHTallii HallioHadbHOI iIeHTHYHOCTI iX MPEACTaBHUKIB, IO 3HAYHO
CIIPHUSATHME CIIPOIIEHHIO MPOLECiB MIKKYJIBTYPHOI B3a€MOIII.
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PEIPESEHTALIS ®IHAHCOBOI HECIIPOMOKHOCTI
B IIIOMATHYHUX BUPASAX AHIJIIIICBKOI MOBU

Cmamms npucssiuena ananizy ocobaugocmell penpesenmayii YiHanco8oi HecnpOMONCHOCIMI Y I0I0OMAX AH2TIUCLKOI MOBU.
Buoineno memamuuni nioepynu ioiom, 30icHeHO aHai3 MeXAHI3MI6 akmyanizayii 0ano2o (henomeny, GusHaveHo pedenyiini
dorcepena ymeopenHs I00MAmMuUIHUX 6UPaA3i6 YIHAHCOBOI HECNPOMONCHOCMI Y AHETIICHKIL MOBI.

Knrowuosi cnosa: idioma, akmyanizayis, konomayis, peghepenyitini ddxcepena.

REPRESENTATION OF FINANCIAL INSOLVENCY IN ENGLISH IDIOMS

The article is devoted to the analysis of the peculiarities of representation of the financial insolvency in English idioms. The thematic
groups of the idioms are pointed out, the mechanism of cognitive actualization of this extra linguistic phenomenon is analyzed. The
results of the analysis shows that the financial insolvency in English idioms is actualized with the help of the verbs which have seme «to
move rapidly in spacey, «to fail, to make a slipy, «to limity in their semantic structure; adjectives with the seme «limitedy, «deficient, de-
privedy, adverbs — down, behind. The specific historical and cultural sources of the financial insolvency idioms formation are revealed.

Key words: idiom, actualization, connotation, reference sources.

PEITPE3EHTAIIHA ®HHAHCOBOH HECOCTOATEJIBHOCTH B HIHOMATHYECKHUX BbIPAJKEHHAX
AHTJIHHCKOI'O A3bIKA

Cmamwz nocesuena anaﬂmy ocoﬁem—tocmeﬁ penpe3enmauuu d)unancoeoﬁ HecocmosimejllbHocmu 6 u()uomamuqecrcux
BbIPAINCEHUAX aHeﬂmlcxoeo A3bIKA. Bbl()EJZEHO memamuuyecKkue i’lO()Zpy}’H’lbl MOMOM, ocywecmenlen anaiu3 Mexanusmoes akmya-
ausayUU OAHHO20 (heHoMena, onpedeienbl UCIOPUYeCKUe U KYIbmyphble pedepeHyuontble UCIOYHUKY 00pa308aHUsl UOUO-
mamudecKux 6blpa.?ICEHu12 qbuHchogoﬁ HecocmosimellbHoCcmu 8 aHZ/iuﬁCKOM A3bIKeE.

Kmoueabte cjaoea: MOMOM(I, aKmyaﬂusauuﬂ, KOHHOmMayus, pegbepenuum—mbte UCMOYHUKU.
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